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R E G É L Ő .
P e s t e n  Vasárnap November I7)c<;n 1833.

M eg jel ff n  tá rs á v a l e g y ü tt h e te n k in t  k é tsz e r  V a sá rn a p  és C sü törtökön ; F é l  
é v i d ij ja  h e ly b e n  3 f t  12 x r  b o r i té k ta la n u l  ; postán  4 f t  pengőben . B uda
p e s tiek  é v n e g y e d e n k in t- is  v á l th a tn a k  p é ld á n y t b o r i té k ta la n u l  1 f t  3fi x r - já v a l .

A 1 fo ly ó írá sn a k  egyes szám a 24 x r  ; egyes k ép  12 x r .  p. p.

I. T Ö R T É N E T  ÉS  E L B E S Z É L L É S .
A z  e l e v e n  h a l o t t .  ("Vcgzet.J

„M eglehet,  hogy kegyed az , kinek magát mondja — 
▼iszonza az öreg, ’s az ajtóhoz közeledek— szja! de kegyed 
tegnap agyon x it te te t t , ’s ide hozatván e'n testerői egy fel
vételi bizonyságot is ad tam , és róla számolnom kell. H a  
kegyed felelevenedett, azon örü lök; de azért mint holt lest 
mind addig itt  m arad, mig az egész dolog világosságra jő. 
Kendnek kell mindenben lenni.“

„Kend egy öreg bolond! hiszen látja ,  hogy nem vagyok 
h a lo t t ."

„A z nekem mindegy, kegyed nekem mint holt adatott 
á l ta l ,  ha most nem a z ,  arról nem tehetek!"

„K i nyilatkoztatott engem holtnak?"
,,A’ biztos u r ,  annak jegyző je ,  a’ sebész, az őrcom- 

m endans, ’s a’ ké t  targonczás , k ik  kegyedet ide hozták. 
Mind ezek egy szóval bizonyítók a’ dolgot, protokolizálták, 
’s ez okból a’ dolog már semmi kétséget se szenved."

„Roszul tudósítók kende t;  én csak jobban tudom !"
„Soha se! — mond a’ holtak őre — sokszor a’ betegek 

se tudják á llapotjokat,  annál kevesbbé a’ holtak ."
„M ár  látom, kend engem meg akar ö l n i — kiállók  egé

szen haragosan — eresszen-ki, vagy mindent összeverek a’ 
mi i t t  van" ’s egyszersmind seprőmet újra felkapván fene- 
getődzém feléje.

„F ia ta l  ember! — monda m o s t— holt, vagy nem holt, 
az nekem mindegy. Fekíidjék-le ism ét,  ’s ha inogvirad, 
nem bánom, egy törvényes protestatiót i rh á t ,  én azt az il
lető helyre elfogom vinni, ’s kegyed addig csendesen vára
kozzék, és ne zavarja a’ közönséges békességet!"
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„Reményiem, hogy erővel csak i t t  nem tarta tok ?<£
„E lég  az hozzá , nekem a’ holnapi napra három cada- 

veremnek (holt testemnek) inog kell lenni — monda egész 
hidegvérűséggel — inért én arról felelni tartozom. Ha ke
gyed valamelly másik embert akar maga helyett állítani, 
az t  is elfogadom, de inig az c l jő ,  kegyednek i t t  kell 
maradni.44

„L á to tt -e  az ember valaha illy barmot?44 szólék egészen 
felhevülve.

„M ég egyszer mondom — viszonza ő — legyen békével; 
m ert tudja-m eg, hogy én magamat védenczeimtől megbán- 
latn i nem szoktam ; legyen csak olly jó, ’s kövesse két tá r 
sai példájá t,  és azután csak maradjon csendesen.44

I t t  már béketiirésein k i fo g y o t t , ’s olly erővel csaptam 
fegyveremmel az ablakra , melly engemet az öregtől elkii- 
lö n zö t t ,  hogy cserepei csörömpölve hulltak alá. O két lé
pést hátrált. De a’ második csapás nekem olly rést nyitott, 
hogy csak egy bátor ugrás k e l l e t t , ’s szabad lehettem volna. 
A ’ mint őröm látá ,  hogy szabadságomat erővel akarom k i-  
eszközleni,’s hogy egycadaver valamennyi ablaktáblájit ösz- 
szeznzta , egészen e lkese rede tt , ’s feléin ugorván mind két 
kezével megragadott; én se voltam re s t ,  egymást huztuk , 
v o n tu k , inig végre lámpája elesett,’s mi tökéletes setétség- 

•v ben valánk. K iabálásunk, ’s az öklüzések, mellyeket egy
másnak viszonyosán osztogatánk, iszonyú lárm át csináltak.

Egy csapat arra  menő czirkállók (patrouille) lármánk
ra  figyelmetesekké tétetvén, keményen zörgettek a’ kapun. 
Mi ketten mint valamelly commandóra szét ugránk.

Az őr k inyitá  kapuját.
Nem sokára azután jó formán egyességre léptünk. A’ 

czirkálló katonaság vezére őrző cerberusomat rábírta, hogy 
ruházatomat k iszolgáltassa, ’s megengedje, hogy addig szo
bájában maradhassak, inig képes lehetnék hazamenni. Igaz, 
hogy sok dolgába k e rü l t ,  inig elhitetheté ve le ,  hogy i t t  
rendkívüli eset tö r tén t ,  ’s ő kötelességének semmi esetre 
se tesz e llene , ha egy eleven emberrel különben bánik, mint 
a’ holttal.

Őröm most annyira mennyire megnyugodott vo lt ,  de 
kétségesen rázá fejét.
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„Minden el van feledve! — mondám — i t t  a ’ kezem !“ 
Ó szívesen szoritá-meg, ’s h ívo tt,  mennek szobájába, hogy 
magamat kinyughassam. O tt  még egy pohár jó bort is nyuj- 
t a ,  melly különösen javamra szolgált.

„Valóban ez rajtam most történt előszer”  így kezdé 
emberem a’ beszédet.

„Elhiszem!”  felelék mosolygva.
„D e csak azután bajba ne jö jjek  a’ holnapi bonczolás 

végett.”
„A rról ne törődjék kend jó ember; én szállásomat meg

mondom, 's a ' biztos ur meg fog elégedni. Csak azt sajnálom 
m ost,  hogy uz em berek, k ik  nekem az első segedelmet, 
nyújtották, minden felesleges tehertől megfosztának, hogy 
legalább kendnek iménti fáradtságát hálálhatnám - meg ;• 
azonban , ha kend el akar velem jö n n i , majd eleget teszek 
kötelességemnek.” .

„No ha az ur gondolja — viszonza ő — meg fogom pró
bálni. Menjen Isten nevében,’s ha rólam meg akar emlékez
n i ,  igen fogok ra jta  örülni.”

E ’ közben tökéletesen fel voltam öltözve, ’s nem hibá
zott egyéb , mint kalapom.

„Kalapom elég van — szólta az őr — akar egyet az ur ?“  
Én örülvén,hogy egyet kaphattam ; ’s a’ nélkül, hogy formád 
jával sokat gondoltam volna, feltevém, és haza mentem.

Igaz , hogy gyomrom rósz v o l t , de kivevőn némelly 
ütődéseket, mellyeket az ökölvitában kaptam öreg őrömt ől, 
jó l érzem magamat. A’ fris reggeli levegő igen jól hato tt  
r á m , ’s én olly formán éreztem magamat, m int egy halálra 
Ítéltetett,  k i pardonját viszi haza. Másnap még a’ rendes is
potályőrt e légitém -ki, ’s az időtől fogva mindig őriztem 
magamat, hogy többé a’ pohárba mélyecskébben ne pillant
sa k ,  mert nem igen reménylettem, hogy másodszor is illy 
szerencsésen inenekedhetném-meg a’ halálos veszélyből. —

A z ó k o r k i t ü n ő b b  a s s z o n y a i .
Socrates m ondjaXenophonnak: „ jó l  felvéve a’ dolgot, 

bátran lehet következtetni, hogy az asszonyok lelke semmi 
részben sem alkalmatlanabb a’ nagy dolgokra a’ férjliakéi- 
nál.” Mennyire igazolható ez; lássunk nehány asszonyokat.

SZTE K lebe lsberg Könyvtár Jelzet: 53.557



532

Theodorikusnak az olasz, földi Ostrogothok királyának 
egy kitűnő talentumé leányát Amalasunthát mutatják az év
könyvek 419. körül. Ezt, a’ mint Cassiodorus említi, senki 
me'ly tisztelet nélkül nem ne'zhette; őt beszélni hallani csuda 
Tolt. Görög, deák és minden nyelvekben já r tas  vala, mel- 
lyeknek messze terjedő országával egybe köttetésben á llo t t ;  
annyi fontosság, és méltóság vonult el r a j t a ,  hogy midőn 
a’ gonoszokat megfeddette, tekintete legnagyobb büntetés 
vo lt nekik. A tyja halála után ő vevén által gyermeke ne
vében az uralkodást bebizonyította , hogy a r ra  éppen olly 
alkalmatos volt, mint akármelly férj f i ; boldogságot árasztván 
népére. F ijá t  A larikot maga n e v e l te , ki nagy atyjának 
Theodoricusnak méltó unokája lön.

Z e n  o b i  a a’ Palinyrenusok k irá ly n é ja ,  görög ’s egyp- 
tusi nyelven jó l tudott i r n i , ’s deákul is beszélni, llövid 
kivonatot i r t  napkeletnek Sándor a la tt i  történetéből. H er- 
ronianus és Tiinolaus fijait maga nevelte. Katonáji feltüze
lésére a’ legékesebb beszédeket ta r to t ta  panczélosan. Ezt 
Aurclianus császár , a’ /sarlóktól mentté tevén napke le te t , 
győzelmi szekérben vitte ilomába.

A r e t e ,  lelkes görög asszony Aristippus bölcsnek leá
nya, atyja halála után iskolát állitott, ’s maga tan íto tta  a ’ 
philosophiára is ön íiját.

D a i n a  Pithagoras leányának nagy esze az apjától fel
te t t  rejtvények kitalálásában tünt-ki.

K  a t a l  i n  az alexandriai fejedelem Costus leánya ol- 
lyan já r ta s  volt a’ szent könyvek magyarázásában , hogy 
midőn a ty ja  ellenértelmű bölcseket hozott volna f e l , k ik  
másképpen magyarázták a’ szent i r á s t , helyes okaival 
mindeniket m eggyőzte , ’s részére vonta.

C o r  n é l i  a afrikai Scipiónak felesége ’s a’ Gracchu- 
sok anyja a’ legszebb ékességgel i r t t  leveleket hagyta 
maga ut án ,  onnan merítették fijai is Cicero szerint (in 
Bruto) az ékesszóllást. Tudom ányára, hűségére, és föld
mérési ismeretére nézve is jeles v o l t , a ’ mint Plutarchus 
irja a ’ Gracchusok életében.

S z e n d á r.
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II. O R S Z Á G  I S M E R T E T É S ,
E s z t e r g o m  v á r a  1831-ki S e p t c m b e r b e n .

(Végzet.)
A’ szent István protom artyr kápolnáját a’ basilica jobb 

oldalában hasonlóképp már ege'szen kész két kőfaragás teszi 
nevezetessé u. m. Ambrus Károly főherczegnek Pisanitól 
carrarai márványból Maylandban ke'szült emléke , és szent 
István első inartyrnak halála Ferenczytől. A’ művekről 
néni Íté lek , mert nem tudok. Az első Ambrust ábrázolja, 
k i  beteg ágyában fek sz ik , ’s őt egy angyal ágya mellett 
gyón tatja ;  Ambrus felemelkedik, és melíjére teszi kezét. 
Egy másik angyal az ágy végében elfordulva s i r .— A’ má
sik szent Istvánt képezi, a ’ mint té rde l ,  kezeit az egekre 
nyújtja  , ábrázatján elöntve a’ méltóság , szelídség , bizo- 
daloin. Alulról két angyalkák egymással szemközt pro
filban. A’ gyermeki ábrázatocskát ó milly jelesen fejezé- 
k i a’ mester; a ’ kövér kis t e s t e t ,  azon a’ reszkető puha 
húst mikép ábrázolta-ki a’ lelketlen fehér márványból! Csó
kot kívántam volna nyomni a’ kedves angyalka hideg ajkára.

A’ ré g i ,  hajdankori méltóságában hiven megőrzöttlla- 
káts Tamás érsek kápolnája a’ basilica bal oldalán van á l
ta l ellenben sz. Istvánéval. Ez előbb is az esztergomi vár
ban, á l lo t t ;  az uj építés e lő tt  nagy gonddal elszedetvén ’s 
n” kövek egyenként bizonyos számmal jegyeztetvén a’ ba- 
silicába mostani helyére által té te te t t  ugyan azon formá
ban ’s nagyságban, mellyel előbb birt. Bakátshoz méltó, 
k i  ép ít te t te ;  egészen veres márványból van, czifra faragá
sokkal , három század előtti Ízlésben. A’ mohátsi veszély 
után Mahomed tisztelteték benne, minek több nyomai máig 
is vannak. Az o ltár  körül függenek a’ templomnak adott 
a jándékok , vótumok (áldozatok).

H ogy az ember a’ majd majd kész nagy egészet helye
sen felfoghassa, nem haszontalan annak m in tá já t ,  kicsin
kén előadott képét látni. Egy romladozott épületben tar-  
ta t ik  az a’ basilica mellett egy nagy asz ta lon , incllynek 
felső tábláját ha siófokon felemelik, az a la tta  re jte tt  tábla 
a’ hajdani hegyet régibb épületjeivel m utatja az előtti mi
létében. Az épületek kártyából vannak a’ legtökéletesbmér
tékirányban , ’s idomzatban kinyom va, és a’ látásnak ki-
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teve. így a* ember egy tekintettel nézi végig a’ mesteri 
m ű v e t , mellyet csak több tized érlel l é t r e , miként Isten 
nésj-le egéből az esztergomi várra, vagy azon tervre, mel ly 
Pacht építőmester agyában lerajzolva van. — Az épületek 
üszvefüggését, belyezetét, elrendeltetését tisztán teszi i t t  
a ’ vizsga lélek magáévá. — Ugyan azon szobában láthatni 
más nevezetességeket i s , p, o. régi fegyvereket , miket a ’ 
napszámosok munka közben napfényre ástak-ki.

Ha e5 dicső munkák , mint ohajtatik , végre hajtatnak, 
Esztergom azok által bőven vissza nyeri régi d íszét; — nem 
lesz annyira szükség Romába ’s Flőrentzbe menni a’ mű
vészetért szomjázó M agyarnak , sőt tán láthatunk nem ke
vés bámulni való külföldit is kedves honunkban.

T. L.

III. J E L E S  M O N D Á S .
T i s z t e l e t ,

Csak h o l ta k n a k  kell  adn i  ha lo t t i  
T i s z t e l e t e t , ’s gyászo s  koszorú t  a ’ he rva tag  á g b ó l ;

, U tó  háladn tos szívvel t isz te l jük  az  é lő t ,
’S a ’ győző  neve kedves hang  , lebornlva nevezzük.

V ö r ö s m a r t y .  C serha lom ban.
A ’ t u d a t l a n s á g  o l ly a n ,  m in t  a ’ r a j t a  ülővel m inden lépten 

botlő ’s  kan tá ro zó já t  nevetségre  kitevő ló.
ü l j .  T h o r o c z k a y  László .

A p h o r i s m á k  a r a b  n y e l v b ő l .  V é tk ed  fe le tt  m agad ítélj 
előbb , m inek e lő t te  más í té lné  a z t  meg.

Sok em bernek  n incs te rm észe t i  fösvénysége , de adakozó  te rm é
szetet se t a n u l t  sa játolni.

A ' száj  a' nye lvnek  tömlöcze.  K öz li  S z e n d á  r .

IV.  K Ö L T É S Z E T ,
S z e n d e v á r .

R e g e .  O e x e l M ó r i t z t ó l .
i. a.

Setétült  m á r ,  a ’ m int Ip o ly  „ M eg á l l j  u ra m  1 — mond lo v ásza - -
Ernyős füzesek között  Jobb az é jt  i t t  tö l ten i ,

Napest hiives a lk o n y a ié n  M e r t  setéiben igen könnyű
E g y  erdőn á t-k ü l iö zö t t ,  A z  u ta t  e lvé teni ,

Remélvén bog}' ez é j s z a k á n , M ajd reggel  a ’ liiis k o rá n y o n  
A' hold rezgő fény iné l  Szende felé  rep te tü n k ,

B ejut  vágya bájhonába,  l l o r a  m ár  e ‘ tekercs -u ton
kedvese  hol búban él. M a  nehezeit é rh e tü n k .“  ,
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3.
„ Ig a z a d  van hív ufí  t á r s !

Tudoui m ár  e l fá rad á l“  — 
Mond Ipoly’ a g g  lovászának  

É s  lováról o lt  leszá ll ,  — 
„ D ő l j  magad le  a ’ p á zs i t ra ,  

Én n y u g to t  ú g y  se le lek  
Szenderü lj  csak  á lm aidban 

M ajd én téged <5rze!ek.“
4.

Szom orúan  an d a lg  Ipo ly  
Ho ld  ny'ájas sugár iná l ,  

Só h a j tv a  néz Szende felé 
H o l  a ’ Kedves lak ja  áll .  

I l k a  volt a ’ bájoló lény  
Szendevár szép a n g y a la  

K inek  Ip o ly  hős t e t t ié r t  
M á r  ré g  jeg y e se  va la .

5.
Utóbb szép p á ly a  n y í l t  egén 

Honvédelem hiván őt*
É l t i i n t , hogy  a ’ ha rrzm ezején  

N yerje-m eg  a" szerelőt.
Most borostyán k o sz o rú v a l  

V'issza felé  jőve már,
K i t  hu llám zó kebelében 

I l k a ,  égve égve v á r . —

7.
, ,Közelgek gyönyö r- lak o d h o z  

I lka  ! — szelid hű  jeg y e s  ! 
Szivem messze távúiból is

Csak — csak te  feléd repdes ! — 
Szendevár ah  I te  leendesz 

B üszke magános lak u n k ,
M ig a ’ világ t isz ta  egén 

Nem  borul-be c s i l l a g u n k ."
8.

E g y sz e r re  gyenge  sikoltás  
Hat  az  erdőn  keresztü l,

Midőn egy' füzes tövében 
Ipoly’ még álm atlan  ü l ; 

Fe lszökel  tü s tén t  hely’ébőf,
’S fá rad t  lo v ára  v i l lan ,

H onnan  a ’ hang  fülébe jő ,  
Sebesen a r r a  i llan.

0.
M egállván a ’ gondo l t  hely nek 

Homály os ny i lasinál 
L á t j a  h o g y  két v itéz  lovag 

P á rv ia d a lr a  kiszáll  
Közökbe u g ra t  ménlován 

Jobbja  buzogány t  emel,
JS mellje  bósziil t  harczvágyában 

J l l y  dörgő szókat  lehel.
10.

, ,V ak m erő k  ! k ik  e’ m agányban 
Z a j t  okozni m er te tek ,

H a  kedves n ék tek  e ' világ,
Innen tü s té n t  m enjetek  1 — 

K ülönben  majd m egadandom 
B á to rság tok  ju ta lm á t ,  

í l a  még to iá b b  zavar já tok  
A z  éj csendes n y u g a lm á t . "

I I .
V álaszu l  i sz o n y ú  dárdák  

R epü lnek  Ipo ly  felé,
’S egy’ — ah véle tlen  ese t!

Lovának szügy é t  leié.
F ö ld re  zuhan  a ’ szegény  ló 

Urától búcsút  vevén,
K i t  m ind ig  hiven hordozott  

A ’ h a rc z  véres mezején.
12.

Ip o ly  g y a lo g  m arad tában  
Gyorsan  e g y  fához vonul 

L á tván  hogy  m ár  végső napja  
Lassan lassan e lb o ru l  •— 

F é l tév é  hősül magában,
H o g y  ve tek  megmérkőzik,  

V a g y  ha  győztes  nem lehe tend  
Ö rök  létbe  költözik.

13.
R á  csapnak  m ost  a ’ lovagok 

H o g y  a ’ föld a la t fok  reng ,
De a ' győze lem  csi l laga 

Ip o ly  bájegén d e ren g  — 
Midőn  minden győző  remény’ 

E l t ű n t  volna szivéből,
E s  nehéz a r a n y  s isak ja  

L eese t t  m ár  fe jébő l,
14.

H á tu l r ó l  egy  ism er t  szóza t  
Im igyen  b iz ta t ja  őt,

M e l ly  Ipo ly  fá rad t  leikébe 
Önt egészen uj e r ő t :

, ,B á tran  e lőre  bajnokom I 
R ózsás e lő t ted  az ú t  

É rdem -te l i  hom lokodra  
F ű z z  ne fele j ts -koszorú t"

( Végzit k-üvetkezik.)

C.
Szépen c s i l loga -á l t  a ’ hold 

Magos füzek levelén, 
Midőn ébren j á r t  még Ip o ly  

F e l  és a lá  ő rhe lyén ,
Ném a csend terjed  körűle  

Semmi nesz se h a l la to t t ,  
Mig szerelmes képzetében 

Im ig y  fe l  nem só h a j to t t !
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V. V I L Á G I  T E L E G R A F .  /:"*
Ö r é g  u r u k  v e n d é g s é g e .  I tomanban a ’ b rom e- i  departc-  

m enthan nem régiben eg y  v idám  vendégség ( a r l a t o t t ,  m cllynek  r é 
szesei 25 aggas tyánok  v o l ta k .  Közülük a ’ legidősbik  98, a ’ legif jab- 
b ik  80 esz tendőt  szám lá l t  , v a lam en n y in  pedig 2,700 esz tendőt.  Úgy 
l á t s z ik ,  hogy  m in d n y á jan  még jó form a időkor t  remélnek é ln i ,  m in t 
hogy  a z t  végzek eg y m ás  k ö z t ,  hog y  még t iz  esz tendeig  fo lyvás t  e ’ 
napon össze jö jjenek , ’s vendégségüke t  megújítsák .

S z e r e n c s é t l e n s é g .  Bedford  herczegnét  nehány  h é t  e lő t t  
falusi  jó szágán  R o th iem u rch u sb an  szerencsé tlenség é r te .  V n la m e l ly  
k u t y a ,  m e l ly e l  a ’ he rczegné  n y á ja s k o d o t t , r e á  u g ro t t  ’s eg y ik  sze. 
müldökét  hom lokának  jó  nagy  da rab  bőrével e g y ü t t  l e s z a k a s z tá ; 
szeme azonban  még is menten maradt. .  — Ismét' bete l jesedett  e ’ kép- 
pen m ag y a r  közm ondásunk  : , ,A ’ k i ' k u ty á v a l  j á t s z ik  , bot legyen 
kezében.“

VI. K Ü L Ö N F É L E .
H a s z n o s  l á t o g a t á s .  H a  orosz  országban a ’ g y e rm e k 

á g y as  a sszony  m ár  képes l á to g a tó k a t  elfogadni , m inden ism erős ba- 
r á tn é ja  hoz neki némi a j á n d é k o t ,  m e l ly , tö b b n y i r e  egy  r i tk a  arany* 
szo k o t t  lenni.  í g y  t e h á t  m enné l  nagyobb  a ’ lá toga tó  asszonyok  
szán ta ,  annál jobban te l ik  a ra n n y a l  az e rszény .  — H a  ez n á lu n k  is  
d ivatozna  , talán  a ’ népesedés jobban  nevelkednék.

U d v a r  y.
G y e n g é d  s z e r e t e t .  E g y  fiatal  d e l i  te rm etű  leán y k a  aa 

1830-ki kem ény té lben  a ’ hajfodort lnhoz  s ie te t t  , és te rm észe t i  ékes
s é g é t , bájló szép h a já t  e lv ág a tá  csek é ly  p é n z é r t ,  hogy'ezzel a’ n agy  
hidegben fo gya tkozó  szü lő ji t  ném iképen  fe lsegélhesse.  — R i tk a  pél
dá ja  a" sz ü lő k  irán t  v ise l te tő  de k o r u n k b a n  m ár  Igen h an y a t ló  sze
r e te tn e k ,      U g y a n  a z .

VII. N E V E T T E T Ő  P I L U L A .
K s y  p a rasz t  a ’ tem plomból egyenesen a ’ c sapszékbe  menvén aa 

u tón e lveszte o lv a s ó já t ,  ’s m időn a ’ csapiáros i n t e n é ,  hogy  menne 
v issza a ’ templom felé az t  k e r e s n i , kedvet lenü l  ig y  f e l e l t : , ,m it  é r ,  
ha  m egyek  is , h iszen nem innen mentem a ’ tem plom ba  , m ikor  el
veszte ttem  , han em  on n an  jö t te m  id e .“  N a g y  Ignátz .

T  a g r  e j  t v é n y .
1) FŐ tagom  e jti  z s id ó ; láb o m  fö ld  szü li ru h á n k ra , $

E g y k o r i E rd é ly n e k  v o l t  u ra  h a jd a n  e g é s z .
L. K. Egerből.

2) S zü n e t id ő  a z  egész ; e re z e k  k ö z t fe l le le d  első 
S zó ta n o m a t; v a g y  d í j ,  v a g y  m űszer a 1 m á so d ik , a v v ag y  
S záz  k á r t  h u llám z ó  dagadás ; v ég  s z ü n tiv e l  é j lesz .

G r .  P á l  Yaezon#

E lő b b i re j tv é n y :  1) A 1 k a rd  h ü v e ly e . 2) Ü res h e ly e t.

S z e rk e z i R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia rc z  86 szám . 
N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i  u ra k  u tszá ja  612.
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